THE VARIANT READINGSOF THE WESTERN TEXT OF THE ACTSOF
THE APOSTLES (X1V)

(Acts 8.1b-40)
JOSEP RIUS-CAMPS and JENNY READ-HEIMERDINGER

Summary Josep Rius-Camps continues his series of notehemeadings of Codex
Bezae in the text of Acts, in collaboration witmdg Read-Heimerdinger. The present
section deals with the events following Stephergatd, namely the persecution of the
Jesus-believers and the ministry of Philip.

Having undertaken a joint project to publish in Eslga commentary comparing the
message of the Bezan text of Acts with that ofAlexandrian tradition, adopting as a
basis the commentary in Catalan of Josep Rius-Cameswill continue the series of
notes on the Acts of the Apostles in both our namssg the format of the English
publication (of which the first volume on Acts 1-Has recently appearéd)A
translation of the Bezan text is provided alongsidemore familiar text.

Il. The Gestation of a New Church
[A] 8.1b-3 Persecution and Dispersion

The opening verses of Acts 8 take up the storyhef lesus-believers who had last
appeared in the narrative before the sequence vimgplStephen, at 6.7. This
introductory sequence is extremely dense in theuatnof the new information that it
transmits, some of it expressed in condensed formmdens of verbal tags such as the
spellings of names, or opposing statements setlgidede. The narrator makes use of
these techniques to convey his evaluation of theragters and events and to set the
scene for the detailed stories of Philip, Saul Bater that will follow, 8.4-11.26.

The narrative concentrates on the persecution iohwthe believers were subjected
[a] // [d], relating to it the dispersion of the believeln$, [and also the death of Stephen
[b']. The structure of the four elements is as follows

[a] 8.1b The persecution of the church in Hieroswu
[b] 8.1c The dispersion of the believers

[b'] 8.2  The burial and mourning of Stephen

[@] 8.3  Saul'srole as persecutor

The structural division follows the text of Codexzae and Codex Vaticanus for in
other MSS (e.g. Codex Sinaiticus) [a] and [b] dosely connected and form part of the
same element.

A large number of varied characters appear insipece of a few sentences: the
church in Hierosoluma, the apostles, Stephen, dawen, Saul, men and women in the
church. They are all viewed in turn from the poafitview of the narrator. All the
characters will reappear and play a more or lesmprent role in the narrative, except
for the ‘devout men’. Saul, in particular, will bmoe the main character of the book of
Acts after chapter 13.

Translation

! J. Rius-CampsComentari als Fets dels Aposto@ vols.; Barcelona: Facultat de Teologia de
Catalunya/Herder, 1991-2000).

2. Rius-Camps and J. Read-Heimerdingbe Message of Acts in Codex Bezae: A Comparisbrtive
Alexandrian Traditionl. Acts 1.1-5.42 (JSNTSup. 257; London: T&T Clankernational, 2004).



Codex Bezae D05 Codex Vaticanus B03

[a] 8.1b On that day, there arose a gre8tlb On that day, there arose a great
persecution and oppression againgéersecution against the church that
the church that was in Hierosolumawas in Hierosoluma.

[b] 1c Everyone was scattered througttc Everyone was scattered through-
out the regions of Judaea and afut the regions of Judaea and
Samaria, with the exception of th&amaria, with the exception of the
apostles  who remained irapostles.
lerousalem.

[b'] 2 Nonetheless, devout men, afte2 Devout men, however, carried out
carrying out Stephen’s burial, mad&tephen’s burial and made great
great lamentation over him. lamentation over him.

[@] 3 As for Saul, he was trying to3 Saul, on the other hand, was trying
destroy the church as he went intm destroy the church as he went into
house after house, and themouse after house, and then,
dragging off men and women, heragging off men and women, he
had them put in prison. had them put in prison.

Critical Apparatus

8.1 (6L(owog uéyag) »ral OAYg D, et tribulatiod (h s&%°mae invert the word order) ||
om.B P*Xrell.

A similar variant is found in 13.50 where D05 re@diyiv ueyainv zot dtwyuov,
a reading supported by dOiljulationem magnam et persecutioneamd partially by
E08; BO3 (with P* X rell), however, reads simproyudv. The dual construction is
also found in Matt. 13.21; Mk 4.17 DQ®f., e.g., Matt. 24.9, 21, 29; Mk 13.19, 24
where OAlis is used alone to denote trouble arising out ofepnrson) MSS other
than D05 readAiyewg 1} dSiwyuov at Mk 4.17. The wor@Aiyis reappears on its own
with reference to the persecution arising aftepBéa’s death at 11.19.

ndvreg 8¢ (Sreomdonoov) B D P4 rell | mdvteg te A (1); Aug | »ai mdvreg R¢ 33,
323. 440. 927. 1270. 1837. 234ddjvtes yaQ 226,0mnes enind |tdvteg R*.

Both BO3 and D05, with the connectiwé, view the dispersion of the believers as a
development that is separate from the persecutiom A02 links the two closely, as if
the dispersion represents the height of the petisecurhe absence of connective in
R01 intensifies the link even further, assimilatthg dispersion with the persecution

(%ara 10¢ xwooag) Tic Tovdaiag xai Sauageiag B P48 DC rell || “Tovd. %. Sau.

The single article before the pair of nouns in B@3 the effect of presenting them as
a unit, and a unit that is familiar or expeétdddeed, the narrator’s reference to Judaea
and Samaria picks up the mention of the region®s ftB where Jesus gives the apostles
his command to witness in ‘lerousalem, and JudaeaSamaria, and the ends of the
earth’. There, in both BO3 and D05, a single aetislused for the two namesdon) ]
Tovdaig nai Zapageiq); but BO3 furthermore identifies the pair as ackloy marklng
it off from the preV|ous name, lerousalem, Wlth tepetition of the prepositioév (Zv
1e "legovoalu xai &v waom tij Tovdaiq xai Sauapeiq). The effect in the BO3 text

® On the force of the different connectives, seeRdad-HeimerdingerThe Bezan Text of Acts. A
Contribution of Discourse Analysis to Textual @igim (JSNTSup, 236; Sheffield: Sheffield Academic
Press, 2002), pp. 204-206; on asyndeton, pp. 246-48

4 J. Heimerdinger and S.H. Levinsohn, ‘The Use ef Brefinite Article before Names of People in the
Greek Text of Acts with Particular Reference to ©o@8ezae’FN 5 (1992), pp. 15-44 29).



is that Jesus’ command is associated with thregndisareas moving progressively
away from lerousalem (lerousalem/Judaea and Safthariands of the earth); and by
picking up the reference to ‘Judaea and Samariahadentifiable unit here at 8.1, BO3
gives a signal that the narrative is moving orh®adnticipated second stage.

At 1.8 DO5, in contrast, the pair of regions Judaed Samaria were grouped with
lerousalem by the use of a single preposition fbthaee, so that a two-fold (not a
three-fold) division of territories for the apostlavitnessing activity was created: ‘in
lerousalem, and Judaea and Samaria/to the ende afarth’. When at 8.1, therefore,
the narrative moves the action into the next geugcal area, coherence does not
require DO5 to maintain Judaea and Samaria astaAsutordingly, the absence of an
article before either of the names is not expectedt it allows them to be viewed
independently in anticipation of the separate jeysnof Peter in Judaea (cf. 9.32-35,
Lydda; and 9.36-42, Joppa) and those undertakd?hbip in Samaria (cf. 8.5, a city of
Samaria).

(TMv TV ArtooTtoAmV) ot Euervay év Tegovooinu D* d 1175 it s&%mae aeth; Aug
BarSalibi [Jom.B P& DS™rell.

According to both texts, the apostles were noeaéfd by the dispersion that
followed, or was part of, the persecution of tharch in Hierosoluma (8.1b). D05 adds
a further comment on the apostles, saying that teemained in lerousalem. The dual
spelling of the name of Jerusalem is a technigaeltbke employs throughout his two
volumes to express his evaluation of the spiritgi@wth of the participants in the
narrative: the Greek spellingldpocolvua) denotes the town as a neutral location in
contrast to the Hebrew-derived spellinfegovoainu) which signifies the seat of
religious authority and stands for the traditiobeliefs of Israel The opposing force of
the two forms of the name is apparent in the Baeahbut is not clearly conveyed by
the AT in general.

The outcome of using the two forms of the namease proximity in 8.1 DO5 is that
the apostles are seen as remaining attached toolthereligious order, keeping
themselves protected from the persecution thati@ffiethe assemblyé®xinoia) of
disciples in the town of Hierosoluma. The assocratf the apostles with lerousalem
was already reinforced in the Bezan text with tlemtion of the name at 2.42 (not B03),
as it will be again at 8.14 D05. B0O3 avoids anyt lohan ideological split among the
believers by not connecting the apostles spedyicalith lerousalem or thereby
distinguishing them from the believers in genenahie city.

To conclude from the different names for Jerusatbat the author is carelessly
sticking together stories from different sourcesoisgnore the skilful techniques Luke
deliberately uses to create his narrative. He tssimaply a compiler of traditions and
accounts, putting together what he has gleaned fhoergent sources and combining
them with what he has observed or heard himselfrder to create a narrative that
fulfils some historical purpose. He uses his radenarrator to evaluate what he is
relating and to comment on his characters and #uotions.

8.2 ouvexomoav 8¢ (... noi émoinoav) B PR rell | ovverduody te DE E 917. 1446.
1828. 1874¢onportaverunt quaéqued>™) d* || cuyrouioavteg D*.

The use ofd¢ with a finite verb in BO3 implies a negative casr between the
devout men who grieved over Stephen’s death ankl ¢ace of his body, and those
responsible for the persecution of the believerslp). A further, neutral, contrast is
established between those who were forced to fé@ause of the persecution (v. 1c)
and these pious people who, not having had to fteek it upon themselves to bury
Stephen.

An even more forceful contrast is made by tmacstire of D05: a) the absence of
connective conveys a sense of strong dissimilavith what has gone before; b) the
detail in 8.1 DO5 that the apostles had staye@iiausalem causes them to be included

® Read-Heimerdingeflhe Bezan Texpp. 311-44, esp. 324, 328-31.



in the element with which the devout men are beaiogtrasted — they did what the
apostles could have done but did not; c) the use mdrticiple leads to a construction
typical of the Bezan text: participle + adverbiail + finite verb, which has the effect of
drawing attention to the main action, the great mmb_g made over Stephen which is
set against the ‘great persecution and oppression’1b’.

8.3 Zavhoc 8¢ B P4 R rell ||6 8¢ Savhog D

With the omission of the article, BO3 creates at@st between Saul and the devout
men, which is possible because of the attenuatattast implied between the devout
men and the participants in the preceding clausss §bove). In D05, however, where a
strong contrast was made between the devout mealbiti various participants of the
previous clauses, Saul is not brought back intostioey by way of contrast but as a
character already established on stage (cf. 7.38).8

[BA] 8.4-40Philip

The story of Philip is the first of a series ofdérportraits (8.4-11.18), through which
Luke shows how different ways of thinking were dostacle to the understanding of the
radical nature of Jesus’ message, and the natuBodT intervention to correct them.
At the centre of the three-fold structure (9.1-89)Saul, who will become the main
protagonist after ch. 13. On either side standi?(8l.4-40) and Peter (9.31-11-18).

Philip is already known to the hearers of Actarirthe first mention of his name
among the Seven Hellenists, being the second omedh$ollowing Stephen. The story
of his activity constitutes the first report in Aabf evangelization outside Judaea. Luke
uses it to illustrate how the lack of discernmentva problem to the successful spread
of the gospel message.

There are three elements to the first sequence:[BA]

[A] 8.4-13  Philip in Samaria, and Simon Magus
[B] 8.14-24 Peter and John in Samaria, and Simon Bagu
[A’] 8.25-40 Philip and the Ethiopian eunuch

Philip’s apparent success in Samaria is presenidd particular reference to Simon
Magus; when Peter and John come to Samaria, hoyénereaction of Simon shows
that Philip’s activity had been carried out withaligcernment; his final preaching to the
Ethiopian eunuch, in contrast, results in an urifjedlsuccess due, according to some
manuscripts, to the verification he made of theuetifs faith before baptizing him.

It should be noted that eight folios of Codex Bease missing from 8.29b to 10.14b
for the Greek text, and from 8.20b to 10.4 for lla¢éin. Readings for comparison with
BO3 have to be taken, therefore, from other witagdbat from time to time attest a
variant text, either Greek or, more often, the yeadrsions. None, however, vary so
consistently or extensively as does Codex Bezae.urttial EO8 cannot be used as a
constant basis for comparison since its Greekigertost likely to be a retroversion of
the Greek underlying its Latin text, which has pthece of honour on the left hand page.
Where other witnesses are used for comparison Bdthbecause D05 is missing, they
will be referred to as the ‘Western text’ (WT). Tsikuation is quite different from the
practice we have followed rigorously elsewhereahparing individual MSS and is far
from satisfactory, but is unavoidable in the abseat a single MS that consistently
attests a variant text.

Translation

® Read-Heimerdingeflhe Bezan Texpp. 206-10.



Codex Bezae D05 Codex Vaticanus B03

[Aa]
[b]

[c]

[d]

[e]

[b]

[c]

[d]

[e]

[Ba]

[b]

[c]

4 Now those who had been scatteretiNow those who had been scattered

travelled about preaching the word.travelled about preaching the word.

5 Philip went down to a city of5 Philip went down to the city of

Samaria and began preaching teamaria and began preaching to

them the Messiah. them the Messiah.

6a Just as the crowds werda The crowds paid eager attention

accustomed to listen to anything, stw the things Philip was saying

they paid eager attention to the

things Philip was saying.

6b They were won over as theyb as they all listened together and

listened and saw the signs he wasaw the signs he was doing.

doing.

7a For from many of those who had’ For out of many of those who had

unclean spirits, they were cominginclean spirits, the spirits were

out shouting with a loud voice. coming out shouting with a loud
voice;

7b Many paralysed people who/b and many paralysed and lame

were lame were being healéland people were heale8.So there arose

great joy arose in that city. great joy in that city.

9 A certain man named Simon, wh® A certain man named Simon was

was already in the city practisingalready practising magic in the city

magic, astonished the people aind astonishing the people of

Samaria saying that he himself waSamaria, saying that he himself was

someone great; someone great;

10 from the smallest to the greatesfi0 from the smallest to the greatest,

everyone paid him eager attentioreveryone paid him eager attention,

saying, ‘This man is the power okaying, ‘This man is the power of

God called the Great Power'. God called the Great Power'.

11 They eagerly listened to himll They eagerly listened to him

because he had astonished them foecause he had astonished them for

some time by his sorceries. some time by his sorceries.

12 But when they believed Philip asl2 But when they believed Philip as

he preached about the kingdom dfe preached about the kingdom of

God and the name of Jesus Chriggod and the name of Jesus Christ,

they were baptized, both men anthey were baptized, both men and

women. women.

13 Simon himself believed and wa43 Simon himself believed and was

baptized and even started to followaptized and started to follow

Philip; and when he saw signs anghilip; and when he saw signs and

great miracles happening, he wageat miracles happening, he was

astonished. astonished.

14 When the apostles in lerousaleri4 When the apostles in lerousalem
heard that Samaria had received tleard that Samaria had received the
word of God, they sent Peter andiord of God, they sent Peter and
John to them15 They went down John to them15 They went down
and prayed for them so that thegnd prayed for them so that they
might receive the Holy Spirit. might receive the Holy Spirit.

16 (For it had not yet fallen uponl6 (For it had not yet fallen on any
any of them; they had only beemf them; they had only been
baptized in the name of the Lordaptized in the name of the Lord

Jesus Christ.) Jesus.)
1en they began to lay hands on tk 17 Then they began to lay hands on
‘hey recved the Holy Spirit. them and they received the Holy



[c]

[b7]

[A'a]

[b]

[c]
[d]

[e]

[f]

Spirit.
18 When Simon saw that throughHl8 When Simon saw that through
the laying on of the apostles’ handthe laying on of the apostles’ hands
the Holy Spirit was given, hethe Spirit was given, he offered
offered them money, pleading as hinem money as he said9 ‘Give
said, 19 ‘Give this authority to me this authority to me aswell, so that
aswell, so that whoever I, too, laghoever | lay my hands on might
my hands on might receive the Holyeceive the Holy Spirit’.
Spirit’.
20 Peter said to him, ‘Money be20 Peter said to him, ‘Your money
damned with you, because yobe damned with you, because you
thought you could get the gift ofthought you could get the gift of
God through money21 There is no God through money21 There is no
part or share in this matter for youpart or share in this matter for you,
your heart is not right before Godfor your heart is not right before
22 So repent of this wickedness oGod. 22 So repent of this
yours and pray to the Lord that, ifvickedness of yours and pray to the
possible, the intent of your hearLord that, if possible, the intent of
might be forgiven23 For | perceive your heart might be forgiven yo3
that you are in the gall of bitternesfor | see that you are in the gall of
and the bond of unrighteousness.’” bitterness and the bond of

unrighteousness.’
24 Simon answered and said t@4 Simon answered and said to
them, ‘I beg you yourselves to prayhem, ‘I beg you yourselves to pray
to God about me so that all these God for me so that all these bad
bad things which you have spokethings which you have spoken might
to me might not happen to me’, andot happen to me’.
he did not cease crying.

25 Now when they had borne25 Now when they had borne
witness and spoken the word of theitness and spoken the word of the
Lord, they started to return td.ord, they started to return to
Hierosoluma. They also evangelizeHlierosoluma and also evangelized
many villages of the Samaritans. many villages of the Samaritans.

26 The angel of the Lord spoke t®6 The angel of the Lord spoke to
Philip saying, ‘Get up, go downPhilip saying, ‘Get up and start
towards the south on the road thaping down towards the south on
goes down from lerousalem tdhe road that goes down from

Gaza. It is a desert road’. lerousalem to Gaza. It is a desert
road’.
27a And he got up and went. 27a And he got up and went.

27b And what did he find? A27b And what did he find? A
eunuch, a court ruler of a certaieunuch, a court ruler of Queen
Queen Candace of Ethiopia wh&andace of Ethiopia who was in
was in charge in all his treasure. Heharge in all her treasure. He had
had come worshipping lerousalensome worshipping in lerousalegs

28 and was returning seated on th&nd was returning, and seated on his
chariot reading the prophet Isaiah. chariot he was reading the prophet

Isaiah.
29a The Spirit said to Philip, 29a The Spirit said to Philip,
‘Western Text’ Codex Vaticanus B03
29b ‘Go and join this chariot'. 29b ‘Go and join this chariot'.

30 So Philip went and heard hin80 So Philip ran and heard him



reading the prophet Isaiah and heeading Isaiah the prophet and he
said, ‘Do you really understandsaid, ‘Do you really understand
what you are reading?’ what you are reading?’

[0 31 He said, ‘However can |, unles881 He said, ‘However can I, unless
someone shows me?’, and hsomeone will show me?’, and he
begged Philip to come up and sitegged Philip to come up and sit
with him. with him.

[h] 32 The passage of Scripture he w&2 The passage of Scripture he was
reading was this: ‘As a sheep is letkading was this: ‘As a sheep is led
to slaughter, or a lamb before itso slaughter, or a lamb before its
shearer is dumb, so he opens not tskearer is dumb, so he opens not his
mouth.33 In the humiliation, justice mouth.33 In his humiliation, justice
was taken away from him. Who camvas taken away from him. Who can
describe his descendants? For hiescribe his descendants? For his
life is taken up from the earth.’ life is taken up from the earth.’

[h'] 34 The eunuch said to Philip, ‘I bedg34 The eunuch said to Philip, ‘I beg
you, concerning whom does thgou, concerning whom does the
prophet say this? about himself gorophet say this? about himself or
about some other person?’ about some other person?’

[] 35 Philip opened his mouth and35 Philip opened his mouth and,
beginning with this Scripture,beginning with this Scripture,
announced to him the good newannounced to him the good news
about Jesus. about Jesus.

[f] 36 As they went on down the way36 As they went on down the way,
they came to some water, and thibey came to some water, and the
eunuch said, ‘Here is water, what isunuch said, ‘Here is water, what is
to stop me being baptized?’ to stop me being baptized?’

[el 37a He said to him, ‘If you believe
with all your heart, it s
permissible’.

[d] 37b He answered, ‘I believe that the
Son of God is Jesus, the Messiah’.

[c] 38 And he ordered the chariot t88 And he ordered the chariot to
stop and they both went down intstop and they both went down into
the water, Philip and the eunuchthe water, Philip and the eunuch,
and he baptized him. and he baptized him.

[b'] 39 When they came up out of th&9 When they came up out of the
water, the Holy Spirit fell on thewater, the Spirit of the Lord
eunuch; and the angel of the Lordnatched Philip away and the
snatched Philip away from him an@unuch did not see him any more,
the eunuch did not see him anfor he was going on his way,
more, for he was going on his wayejoicing.
rejoicing.

[l 40 Philip was found at Azotus, and10 Philip was found at Azotus, and
he passed on and announced the passed on and announced the
good news in all the towns until hegood news in all the towns until he
came to Caesarea. came to Caesarea.

Critical Apparatus

8.4 dmhOov B D P4RC rell | SinhOov »natd modelg xai wdpog ¢ W p (sa mae); Aug |
adnuntiabantd |ABov R*.

In the readings of the versions an attempt to gig®al to the verbim\6ov can be
observedR01* gets round the problem in a different way byngsthe simple verb



which does not require a goal. The use of the wetbyouor in an absolute sense is
rare (though it occurs again at 10.38); when tbeystf the dispersion is picked up at
11.19,dwAbov is repeated with the direction specified this ti(B@s ®owvixns xai
Kvmoov »at ’Avtioyeias).

8.5 eic T)v wOMv B P48 A 69. 1175. 2344c || eic mdiv D C EW 049. 056. 33. 1739
JIt co.

B03’s reference to ‘the city of Samaria’ soundsifag means ‘the city called
Samaria’, although in the time of Augustus, whem&aa was rebuilt by Herod the
Great, it had been renamed Sebaste. The absettoz aticle makes DO5’s reference to
Samaria a reference to the region, and the citypisnamed as if it were typical of any
city in the country. Two other places where Lukentiens a city may be compared to
the construction of D05, though there the cityileg a name: first, at Lk. 1.26, Gabriel
is sent ‘to a city of Galilee (Judaa@®)1) called Nazarethsis wohv tijs TaMlaios
(Tovdaias) 1 Ovoua Nalaéd (eis moiv Tolhaiav, DO5); secondly, at Jn 4.5,
Jesus is said to arrive ‘at a city of Samaria dagchar’, eis molv tiis Zapageias
Aeyouéevnyv Zvyao (omitR01, probably through haplography).

8.6 mpoosiyov 8¢ o dyhor B P“R A C D€ 81. 88. 226. 323. 618. 945. 1175. 17309.
1891. 2344 (d) frpooeixov te o Oxlot E H PW 049. 056. 33. 69. 614. 1241. 1245.
1611. 2412. 2492. 249 || ¢ 8¢ fjxovov mav, o Oy oL tpooelyov D* (syP mae).

The reading of D05 needs to be considered in coatibin with the variant at the end
of the verse (see below). It is possible to taldev as a neuter singular, signifying
‘anything’’, and to understand Luke as meaning that the Stmsuivere in the habit of
listening to anything whatsoever, without discriation. In accordance with their
custom, they started listening eagerly to whatiphilas saying. BO3 eliminates the
clause and thereby removes any negative reflectiothe Samaritans. d05 produces a
conflation:intendebant autertB03) omnis(! DO5) turbae

( 70) ToV Puhizrov B P*R DC rell || duh. D* W 88. 330. 945. 1243. 1739. 18pd

Since this is not the first mention of Philip mg episode, the absence of the article
in DO5 is unusual. The explanation that it is oetltbecause the name arises in a phrase
in which there is a preceding articular noui§ Aeyouévolrs w0 Pihimtmov) is
unsatisfactory since on some (but not all) comgarabcasions, the article is retained
by D05: dvtéleyov tois AOyols O tod ITavhov Aeyouévols (Gviéleyov TOls O
IMavlov halovuévols, B0O3), 13.45;0vyratatedeuévov ... tolts mo 10U [1€tgov
elonuévols (omit clause B03), 15.121000¢yewv 10ls Aahouvuévols o TTavhov,
16.14. The more likely reason for the omission loé @rticle is that story is being
viewed through the eyes of the Samaritans who, ftio@ir point of view, encounter
Philip for the first timé&,

o6uo0vpaddv B PR D rell ||g<me>i0ovi<o> D*.

The reconstruction of the verb in D05 is basedhanvisible letters in the MS: ‘on
distingue encore nettementdesiloninitial, le iota, le thétaet, apréon, le tau®. By
virtue of the asyndetic link, this clause readsaasexpansion of the previous one in
DO5.

" H.G. Liddell, R.J. Scott and H.S. Jon@sGreek-English Lexicon: A New Editi¢g@xford: Clarendon
Press, 1940)aceE. Delebecqué.es deux Actes des Apbti@Bib, NS, 6; Paris: J. Gabalda, 1986), p.
62.

® Read-Heimerdingefhe Bezan Texpp. 139-41.

° Boismard and Lamouilld,e texte occidental des Actes des Apotres: Retatisti et réhabilitation].
Introduction et textedl. Apparat Critique(Paris: Editions Recherche sur les Civilisatior@34), I, pp.
55-56.



8.7 mohhoi (Yo T@v £xdvtwv) B P“R A E 81. 88. 11750 Mdv H PW 049. 056. 1.
33. 173991t bo arm; Chr [krapa> mohloig D*, a multisd.

Thenominativus pendensf BO3 constitutes a loose construction sincestiigect of
the verb is the neuter pluraivevuata. In DO5, the dative is clear but there is doubt
over the initial preposition. Boismard and Lamaiflproposeino following Wetstein,
saying that the first and the last letters candsnswhich clashes with the dative of the
pronoun. Scrivener suggestaod which concords with the dative, and there is room i
the MS for four letters at the beginning of theelin

(molhol 82) mapaielvuévol kol xmhoi £0gpamevOnoav B P4R A C H P 049. 056.
1. 81. 88. 104. 330. 440. 945. 1175. 1241. 1243917891. 2147. 2492, 2496 | noi
TOQOA. %. YWA. €08 B@anevenoow (—evowo 33.2344) BV 33. 614. 1611. 2344. 2412 ||
nagah. (+ noi DP) ywh. €0gpamevovro D*, (multi enim) paralysin passi clodi
curabanturd (69).

BO3 distinguishes between the paralysed and the,land views their healing as a
completed, or overall, event with the aorist; D&peaks of the ‘paralysed lame’, and
uses the imperfect tense to express their healngne with the series of imperfect
verbs in the preceding clauses.

8.8 &yéveto 8¢ mol| xapd B P4R A C 81. 1175 By. 8¢ yxapd ueydhn 88. 945,
1739. 1891 kai €y. xad ueyahn E H PW 049. 056. 1. 33. 69. 323. 614927. 1245.
1505. 1611. 2344. (2412). 2492. 249%dba te ueyaln €y. D (gaudium magnum
factum estl).

The construction of BO3 is not found elsewherelLuke’s work, yood ueydin
being the usual expression (Lk. 2.10; 24.52 [noB]B@.cts 15.3). The position of the
phrase at the head of the sentence in D05 undgitsmiénportance, with the connective
1e presenting the joy as being the dominating efé&hilip’s activity™*

8.9 moovmijoyev ... payebov xai EEotdvov B P4 R A C P 81. 1175 (d) |
TQOVTHOYEV ... wory. %. £Elotwv DB E H PW 049. 056. 1. 33. 69. 88. 614. 945. 1241
1245, 1611. 1739. 2344.2412. 2492. 2485 || mpoimdoywy ... uay. éEloTave D*vid,

The verbmpoimdoyw is used to compose a periphrastic form of the weibdicate
a state of affairs that had already existed forestime. BO3 reads an imperfect with the
participlespayebwv andégotdvov depending on it (cf. Lk. 23. 12 B03). D05, on the
other hand, reads the present participte®imaoywv and poyevwy, followed by
gEloTave which represents a form of the |mperfect &fiotnu, constructed on
e?;wrowwlz Delebecque citing Blass, givégiotavev'® Wetstein suggestgéotave
p.m.~" In the MS, the lettersEe... can be read, |nd|cating that the original form was
e?;uorows[v]

8.13 v mpooraptep®v B P48 DS™rell ||vv »oi . D*, et adhaerebatl.
The periphrastic construction underlines the faicGimon’s attachment to Philip,
which is doubly emphasised by the insertion ofatieerbiakat in D0O5.

8.14 ‘Iepocorvpors B PR rell || Tegovoaiiu D d.

These variants must be considered against theioneoit Jerusalem in 8.1 where, in
both texts, the church was referred to as beingi@mosoluma (v. 1b). DO5 then had a
second contrasting reference to lerousalem (vwidye the apostles were said to have

1% Boismard and Lamouille, Il, p. 353, n. 45.

1 Cf. S.H. LevinsohnTextual Connections in ActAtlanta: Scholars Press, 1987), pp. 121-23.

12 See Bauer, WA Greek English Lexicon of the New Testament amérCEarly Christian Literature
(ed. and trans. W.F. Arndt and F.W. Gingrich; Ch@aChicago University Press, 195gictnu1.

¥ es deux Actes des Apot(@aris: Gabalda, 1986), p. 63.

4 See F.H. ScriveneBezae Codex CantabrigiengRittsburgh, Pennsylvania: Pickurick Press, 19@8),
442,



remained. BO3 takes up the earlier Hellenistic Isgelwhich, if done deliberately,
causes the apostles to be seen as having distaheetselves from the Jewish
institution since this is the first time in Actsatithey are associated with the Hellenistic
form of the name. DO5’s reading is consistent witle earlier comment in v. 1d
whereby the apostles continue to be representéd ssme way attached to the Jewish
religious centre. According to this text, their aggion will not take place until later
when links have been created with the discipleSamaria (cf. 8.15 and 8.25), making
it impossible to continue in favour with lerousalem

8.16 ¢r > ovdevi B DP?rell ||l ovdéva D* d.

There is a slight difference in meaning betweendhtive of B03, ‘on’ (answering
the question ‘where?’) and the accusative of DQ&ofi (answering the question ‘to
where?’). Within the New Testament, the construcéimutitto €mti + acc. is found at
Jn 13.25vl; Lk. 1.12; 15.20; Acts 10.4%&fgeoev DO5); 11.15 §reoev DO5); 19.17
(Emeoev DO5); 20.37; Rom. 15.3; Rev. 11.%ki + dat., apart from here at Acts 8.16
B03, is only found at 19.6 D05; 20.10 D@mutirttw is followed by the dative alone at
Mk 3.10; Acts 20.10 B03.

#vpiov “Incov B PR rell ||»v. *In. Xowotov D d vg"*mae aeth.
D05 always uses the full name and title of Jeswshaptismal contekt

8.17 émetifeoav (-0ooav B) B P48 A (C) D* 81. 323. 440. 945. 1175. 1739. 1891
||-Oovv D* P®E H L PW 049. 056. 1. 2611.

The variants are different forms of the_imperfetthe same verf. The versions
cannot be appealed to in support of either*fext

8.18 10 mvevua B R sa mae; ConstAp1p mvevua 1o dyov D d PP7“A C EW rell
latt sy bo arm aeth geo; Bas Chr.

The references to the Holy Spirit in vv. 15, 1d d® are in the formvevua dylov
which is the form normally used in Acts for thetgif the Spirit to believer& B03
simply takes up this earlier reference by repeadtiregnoun without qualification. D05,
however, now views the situation from the pointvadw of Simon Magus and adopts
the form used to refer to the Holy Spirit when timtion of holiness is being spelt 6ut

8.19 Méywv B PR rell ||maoaraldv noi Mywv D d gig p mae.
The request in DO5 is more explicit and more tesisthat in BO3: cf. 2.40; 16.9, 15,
39 DO05.

(¢mB®) xéyw D d (p; CAp) [pm.B PR rell.,

»ayw in DO5 corresponds teduoi in the main clause, and is an indirect reference t
back to v. 17a. BO3 presumably considers it supeul$ to insist so much on Simon
Magus’ hope of emulating the apostles.

8.20 To dpyvoov cov B P4R DP rell || *Apyvotov D*, lac. d.

The anaphoric article together with the possesabjective in BO3 causes Peter’s
denunciation of money to refer to the money Simas fust offered the apostles
(xonuota, v. 18). DO5, in contrast, treats money in genasah problem.

!5 Cf. Read-Heimerdingefhe Bezan Texpp. 266, 271.

16 Cf. 3.2; 4.35: M. Zerwick and M. Grosvendk, Grammatical Analysis of the Greek New Testament
(Rome: Biblical Institute Press, 1981), p. 357; Adrwick, Biblical Greek(trans., rev. and ed. J. Smith;
Rome: Biblical Institute Press, 1963), §488.

" paceBoismard and Lamouille, II, p. 57.

'8 Read-Heimerdingefhe Bezan Texpp. 160-63.

¥ The Bezan Texpp. 163-64; 167-68.
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8.21 1} ydio napdic B P4I4R DC rell || nap. D* 522 s&S, lac. d.

The absence of connective in DO5 serves to gestitond sentence closely to the
first as an expansion or a comment on it and sthemg the connectiéh ydo in BO3
makes the connection explicit.

8.22 (apednoetai) oo BN rell [|oov D, lac. d.

The dative pronoun in B03 is associated with thec@ding verb. The possessive
pronoun in D05, on the other hand, qualifies thamp érivola which, coming after
the pronoun, is underlined.

8.23 eic o xohv muxpiac xai ovvdeopov dduioc 6@ ot dvta B P4 R DB rell ||
€V y. Q. XOM] nal ovvdEouw Ad. Bewod ot dvra D*, lac. d

The variants in this clause affect first, theialipreposition and the associated case
of the nouns they govern, then secondly, the woderoof the first pair of nouns, and
finally, the verb. Whereas witlév in D05, Peter views Simon as already in the
undesirable state he describes, it is possiblewtihteis in BO3 he sees him as heading
towards that state; that said, BO3 tends tosisavith a static force equivalent to the
meaning ofév®. The phraseolv mxolag translates a_Hebrew idiom in which the
noun in the genitive has an adjectival force (&itgall’)*>. The construction occurs
elsewhere in the New Testament, always with thenrinithe genitive in second place
which is the Hebrew word order, as is seen herthénsecond pair of nouns (cf. in
Luke’s writings, e.g. Lk. 4.22; 16.9; Acts 9.15)y Bisrupting the word order pattern
here, DO5 sets up a chiastic structure with thersggair of nouns (genitive-dative //
dative-genitive) which reinforces Peter’'s descaptof Simon’s desperate state.

As for the verb, finallyPewo® conveys more readily the sense of inner perception
than doe$od.

8.24 eimev B P4R rell || eln. mpo¢ avtove D mae, lac. d.

A prepositional phrase which makes explicit tdrassee after a verb of speaking is
typically used to insist on the relationship betwdbe speaker and hearer, and is
considerably more common in the text of D05 tharBB8>. It concords with the
reading ofragaxai® in DO5 (see nexvl) and also the detail at the end of the verse
describing Simon’s distress.

Aen)Onte B PR rell || Togoxakd: de0. D 614. 1611. 241Pc gig r sy** mae, lac.
d

The insistence of Simon Magus echoes not onlyetrBer narrative description (cf.
8.18 DO05), but in a more distant past, the pleadin§imon Peter during the incident of
the miraculous catch of fish, when he begs Jesusatee him (Lk. 5.8 D05), though
there, too, only in DO5.

nép guov B PR DB rell ||meol éuov D* 88. 1175pc, lac. d.
There is a slight difference in Simon’s requeptay for me’ (B03) or ‘pray about
me’ (D05).

(moOC TOV) %votov B P4 X rell [|0e6v D 33. 69. 431. 547. 614. 913. 927. 1108. 1245.
1505. 1611. 18282138, 2147. 2298. 2344. 2412. 2485 dem p VEsy>" mae, lac.
d.

20 Cf. Delebecqud,es deux Actep. 239.

21 Read-Heimerdingef,he Bezan Texpp. 192-95.
22 7erwick-GrosvenorAnalysis p. 376.

%3 Read-Heimerdingeflhe Bezan Texpp. 176-82.
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This is one among many variant readings conceréidg andxvglos. In D05, the
‘Lord’ is never used by people of Gentile origirq;lararely with reference to them.
Peter’s use okvolos at 8.22 is therefore exceptiofial

(undev &mél0m) &m ° due v sipnrate B P4 R rell || wor Toutwv TOV Ran@®dv OV
etloNraté pour D (E vg™ mae; Chr), lac. d.

Simon’s plea to Peter and John is formulated imenconcrete and personal terms in
DO5.

d¢c oA xhatwv ov died<i>umavev D* sy"™I mae, lac. d gm.B PR D> rell.

The only other occurrences dfoumave in the New Testament are at Lk. 7.45
and Acts 17.13 DO05, the latter with a constructuemy similar to the one read here
(pres. part. + negative + imperf.). There wouldnsee be an intended allusion to
Peter’s distress after his denial of Jesus (Lk622xlavoev mxodg) which BO3
avoids. The parallel between the two Simons may kale been effaced because of the
role Simon Magus soon acquired among the ChurdieFaas the leader of Gnosticism.
Although Metzger and Brucé® both find the clause reads awkwardly, the usécah
place ofoﬁf)[;og to add further information concerning a charaiterommon in the New
Testamertt.

8.25 mohhdig te (npac) B P48 rell ||molhdg 8¢ D sa bo, lac. d.

In both texts, this clause functions in assooratvith the previougév o v clause of
the beginning of the verse to provide backgrouridrmation that brings the incident
involving Peter and John to a conclusion and foartsansition to the next_series of
events involving Philip (8.26, where tbé corresponding tév ovv is foundf®. B05
views the evangelization of Samaria as closely eoted to the apostles’ return to
Jerusalem (the particke joins the two imperfsuméotedov ... eunyyehifovto). DO5,
on the other hand, treats this information as ghetital, making a point of underlining
the positive attitude of Peter and John.

8.26 dvdotOL %ai mogevov B PR rell | dvdotnO zai mopevdnt C 181. 257. 2401
pc || dvaotac mopevdnTL D P, lac. d.

The expressions of BO3 and D05 are practicallyvedgnt, with the emphasis in the
former on the start of the movement (aor. follovilydpres. imper.) and in the latter on
the act of going and the urgency of it (aor. paitowed by aor. imper.). The pattern of
DO5 is echoed in the fulfilment of the command2¥. ThoughrtopevOnrtL may be rare,
it is found again in the order of Jesus to Anaflias

8.27 Baoiiicons (AiOdmwv) B PR A C D>™E 81. 88. 117%c | tijc foc. LH P W
049. 056. 1. 33. 17381 | fac. Twvog D* (1), lac. d.

The tone of BO3 is, as often, purely narrativendzece is the queen of the Ethiopians.
D05, with Luke’s typical marker of representativityis, introduces her as a
representative of foreigners far-removed from lsrae

vatne avtiic B P4X DB rell || ya. adtod D*, lac. d.

4 Read-Heimerdingeflhe Bezan Texpp. 286.

% A Textual Commentary on the Greek New TestafStnttgart: Deutsche Bibelgesellschaft, 2nd edn,
1994), p. 359.

% The Acts of the Apostles. The Greek Text with dinitdon and Commentarf.ondon: The Tyndale
Press, 1951), p. 188.

2" Cf. Blass, F., and A. Debrunner, and Rehkopf, Grammatik des neutestamentlichen Griechisch
(Gottingen: Vandenhoeck & Ruprecht, 15th edn, 1982%3.3c.

8 See LevinsohrTextual Connection®. 146.

29 Zerwick-GrosvenorAnalysis Acts 9.11, p. 379.
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Delebecque comments: ‘par négligence, le copist® @&critadtod pour avtijc’ .
This would be undoubtedly true were it not thatwued yalne could have a symbolic
meaning by virtue of its assimilation with the naofethe town,I'aCav (v. 26). The
sense suggested is that the ‘treasure’ that thechuis in charge of is in some way his
own.

og gAnAu0er B PORC C2 DB E H P @) 049. 056. 1. (33). 17391 (it) || #AnAvOeL D*

g R* A C* 915. 1505 a p vg $\co, lac. d; Oecum.

With the relative pronoun, BO3 minimizes the formkthe verb, by giving it a
subordinate rolexai 00V ... 0s e}m)weu In contrast, DO5 gives it its full force by
allowing it to stand without a connective at thedheof long sentence describing the
eunuch’s return from lerousalem. Thus the plupérfesse of the verb stands out as
significant for the narrative (the journey to Jales is consigned to the past), rather
than being a simple descriptive element.

eic “Tepovoolu B PN rell |év 'Tep. DB L 1175 ||’Iep. D*, lac. d.

DO5 considers lerousalem to be the object of wprsfihis synecdoche, if
intentional, is an ironic comment on the statuteadusalem as the holy city. Accordlng
to Parker, ‘P has supplied the wrong preposmon agreeing bgnch with L*
however, accordlng to the pattern of prepositieigé¢v followed by DO5, it is qwte
normal forév to express an act|V|ty that went on in a place §him) desplte a main
verb of movement that requireis 2.

8.28 v 8¢ (vmooTpédpwv) B C 431. 614. 913. 1108. 1175. 1611. 2138. 24p2||&v
te DR rell, lac d.

By virtue of this variant and the next two (seéotg, D05 produces a sentence that
ties the activity of the eunuch closely to his retfrom lerousalem, beginning witte
to indicate the close relatlonshlp between the mmn actlons e}m)weu (in the
pluperfect) ...1v te VTOOTEEPWV ... ®aOfuevog ... dvayvooxwmv. Not so in BO3,
which moves on to a new development in the stortjn \Wie return journey, and then
separates out the different activitiep: ¢ VTOOTEEDWV ... nal RAONUEVOS ... %ol
AVEYIVOREV.

%ol noOMuevog émi Tov dopatog avtov B PR DB rell || xa0. &mi t. dou. D* sy,
lac. d; Cass.
See previous comment.

nol dveyivwoxev B PORC C E H L PW 049. 056. 1. 691t | dveyiviwoxrev P R* (A)
33.88. 323. 945. 1175. 1270. 1505. 1739. 1839118344. 2494l r || &voytvwoxwv
D lat mae sa, lac. d; Cass.

The effect of tying the eunuch’s activity closety the fact of his returning from
Jerusalem (see comments on filsof this verse) is to link his reading of the Stuies
to his visit to lerousalem.

8.29
See explanation of withnesses used for Acts 8.29-i0 the introduction to this
section (above).

8.30 mpoodpaumv B PR rell ||moooeh0hv PP 181. 460pc sy’ sa mae.
While BO3 indicates that Philip hurried to carryt dloe angel’s order, the WT shows
his compliance by taking up the verb of the comm@hgbooehOe ... TpooelOmV).

% es deux Actep. 64.
31 Codex BezaeAn Early Christian ManuscriptCambridge: Cambridge University Press, 1994)49.
%2 Read-Heimerdingeflhe Bezan Texpp. 192-97.
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(dvaywvdorovroc) "Hodiav tov moodrtyv B P48 A C 33. 88. 945. 1175. 1646.
1739. 1891 |}. mood. 'Ho. E H L PW 049. 056. 1. 69. 81. 104. 226. 323. 440. 614.
618. 927. 1241. 1245. 1270. 1505. 1611. 1828. 18834. 2147. 2344. 2412. 2492.
2495.

BO3 inverts the word order used in the previousitna of the eunuch’s reading of
Isaiah (cf. 8.28), unlike the WT which maintainge tame order. Elsewhere, when Luke
places the name of the prophet first the referémte the actual words spoken (Isaiah:
Lk. 3.4; Acts 28.27; cf. however, 2.17 B03) or e prophet himself (Elisha: Lk. 4.27),
but not the book (Lk. 4.17).

8.31 6dnynoeL B* PR CE L 1.6.69.88.330. 614. 1175. 2344. 24l p—on P4 A
B°H L PW 049. 056. 81. 17391t.
B03 uses the future in place of the subjuncfive

8.32 xetpovtoc B P 1. 33. 17391t ||—oavtoc PPOVU74R A C E L W 049. 056. 36. 69.
88. 323. 330. 614. 1175. 1243. 1505. 1611. 23442 224954.

Both forms,xeiowv and xeipag, are knowr* with the same variant found in the
Greek MSS of Isa. 53.7 from where the citatioraken.

8.33 (’Ev 1j tamewvmoet) adtov C E H L PW 049. 056. 1. 691t sy |lom.B LXX P
R A 1739pc at; Ira,

The insertion of the pronoun may have been int@rideclarify the meaning of a
sentence that is difficult in Greek as well as Hehrthe WT probably omitted the
pronoun: cf. Ireneughdv. Haer. |V, 23.1.

8.37 elmev 8¢ autd (+ 6 Pilmmog 221°): Ei motevers 65 dng g (- 36. 180. 307.
453. 610)xapdiag cov, EEeotiv. dmonlOeic 0 (+ o gvuvovyog 88" 467. 1851.
2805) eurtev (+ avt@® 889 467. 1851. 2805 ITiotevw TOV v OV TOL B0V eivon (+
1oV 221, 429. 455. 628"%) °Inoovv Xolotdv 36. 88™M9. 94, 103. 180. 221307. 323.
385. 429*. 453. 455. 464. 467. 522. 606. 607. &B0. 636. 641. 876. 913. 945. 1501.
1509. 1607. 1739. 1751. 1765. 1830. 1832. 18391.18865. 1891. 18922200. 2298.
2494. 2805 it vl sy™ mae aeth®* geo arm; Ir Tert Cyp Ambrst Pac Ambr Aug Thphlt
PsOec ChrAq {imev 8¢ avt® 6 Pilmmog: *Eav motevelg €5 Oing tiig nodiag
oov, owbnoeL. amoxoldeic d¢ elmev: IIiotevw eig TOV XELOTOV TOV U OV TOU Beov E
1884 |jom.B P*®74R A C H L PW 049. 056. 0142 4*. 38, 88*. 206. 221*. 452*,
628*. 808*. 1877*. 1892*. 2544tell vg™" sy’"sa bo aeth; Chr ThpAilt

K. Aland® sets out the eight forms in which this verse isnfbin the 64 MSS he
consulted, all of them minuscules except for EOBdse singular Greek form is due to
its being a retroversion of its Latin text). Thadeg of IreneusAdv. Haer, Ill, 12.8)
represents the text in its simplest for@redo filium dei esse lesyras does the Greek
fragment of the Catena of IreneuHiotevw tOV L OV TOU Bgov elvaw Incovv
Xototov (cf. Adv. Haer, 1V, 23.2). I, together with t%™and vd'sS omit XoLotov.
Despite the weight of evidence against the readimg,withesses that include it are a
mixed collection without the usual profile of the TWreadings. In summary, the
dialogue between Philip and the eunuch is far flioeing an attempt to insert a
confession of faith into the baptismal scene ineortb make it conform with
ecclesiastical practice, as many suppose. On thieacy, the scene needs to be pictured
in its Jewish context, in which the regulationdtw# law had hitherto barred the eunuch
from baptism and therefore entry into the Peopl&otl was forbidden him. Philip’s
‘good news’ is that it is faith in Jesus that i® thew qualification, so the eunuch’s

%3 Cf. Zerwick,Biblical Greek §§340-44; Zerwick and Grosvendmalysis p. 377.

¥ B-A-G, kelpaw.

% ‘Der neutestamentliche Text in der vorkonstanthen Epoche’PLEROMA. Salus carnis. Homenaje
a Antonio OrbgE. Romero-Pose, ed., Santiago de Compostela 1980§6-70.
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physical condition is no longer an impediment tptisan. He asks his question in v. 36
precisely with the aim of seeking out this inforioat

8.39 mvevpa xvQiov figmacey tov dilmmov B PPY4TVAR E rell || tvevpa dytov
énémeoev i TOV ebvovyov, dyyehog 6¢ #ug. fjom. T. Dik. A 36. 323. 453. 467. 876.
913. 945. 1739. 1765. 1891. 2288l p w vd™ sy mae geo arm; Ephr Hier Aug Cass.

The reading of BO3 has echoes of the scene whgh Elas taken up: ‘It may be the
Spirit of the Lord has caught him uhg(ev) (Lxx 4Kgdms 2.16: cf. 3Kgdms 18.12).
This may have been deliberate, or it may have lmererror caused by a scribe
accidentally jumping fromzwe%ua to wvotov in the following clause. There could
equally have been a theological reason for waniingvoid the suggestion that the
Holy Spirit could fall on someone without the pnese of the apostled.ccording to M.
Black, ‘the shorter text could ... have arisen bylsdrparablepsis ... The omission of
the Holy Spirit clause is more readily explainedrthits insertion, for, as Menoud (‘The
Western Text and the Theology of ACtSNTS Bulletir2, [1951], pp. 19-32 [30]) has
convincingly argued, its inclusion contradicts ti@ative a few verses earlier, which
implies that the Spirit came only through the haoidhe apostle&®.

(tov ®ilmmov) + &t avtov p y sy™ mae; Aug |jom.B X rell.

Several of the witnesses to the longer text (ofvipusvl) also specify that Philip
was taken away from the eunuch, using a construétiond in the_xx at Deut. 28.31;
Job 24.9; Bar. 4.26 which has a certain suggesfti@olence.

(2mooeveTo Yd) avtov TV 686V B |T. 68. sa; IR ||1. 6. avtov PR rell.

BO3 is alone in drawing attention to the noun lbg-positioning the non-emphatic
possessive adjective. The intention is possiblguggest the metaphorical meaning of
‘the Way’, the Christian path (cf. 9.2). A similaffect is achieved by the omission of
the pronoun altogether in some versions.

% ‘The Holy Spirit in the Western Text of Acts’, Mew Testament Textual CriticistB.J. Epp and G.D.
Fee, eds.; Clarendon: Oxford, 1981), pp. 166-67.
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